
EU
Euskadiko Filmategiak 40 urte betetzen ditu; Kimuakek betetzen dituen bikoitzak, hain zuzen. Programazio 
berezi batekin ospatu nahi dugu. Eta urtemugez ari garenez, Ama Lur (Basterretxea eta Larruquert) proiektatuko 
dugu, 50 urte betetzen baititu filmak aurten. Sortzaileez ari garenez, Peio Aldazabalek bere film gustukoena 
aurkeztuko du:  Faraón (Jerzy Kawalerowicz, 1966). Bestalde, ikus-entzule gazteak ere erakarri nahi ditugu, 
etorkizuna direlako, Karramarro uhartea (Basterretxea eta Muñoz, 2000) programatuta. Era berean, gure ondare 
zinematografikoaren balioa aldarrikatuko dugu, lurraldea zeharkatuko duen saio berezi bat antolatuta apirilaren 
19rako. Azkenik, gure zinemagileen talentua eta etorkizuna ospatuko ditugu amaiera festan Kimuakekin. 

ES
La Filmoteca Vasca cumple 40 años. Son el doble de los que cumple Kimuak. Queremos celebrarlo con una 
programación especial. Como se trata de aniversarios, cumple 50 Ama Lur (Basterretxea y Larruquert).  Como se 
trata de fundadores, Peio Aldazabal presentará su favorita: Faraón (Jerzy Kawalerowicz, 1966). También se trata de 
atraer público infantil porque es el del futuro: Karramarro uhartea (Basterretxea y Muñoz, 2000). Asimismo, hay 
que reivindicar el valor de nuestro patrimonio cinematográfico recorriendo el país en una sesión especial el 19 de 
abril. Y, finalmente, celebraremos el talento y el futuro de nuestros cineastas en una fiesta final con Kimuak.  

EN
The Basque Film Archive celebrates its 40th anniversary. Which makes it twice as old as Kimuak. We will be 
celebrating with special programming. Still on the subject of anniversaries, it is 50 years since the making of 
Ama Lur (Basterretxea and Larruquert).  And since what we are talking about here is founders, Peio Aldazabal 
will be presenting his favourite film: Pharaoh (Jerzy Kawalerowicz, 1966). We also want to attract children to 
attend, because they are the future: Karramarro uhartea (Basterretxea and Muñoz, 2000). And we also intend to 
underline the importance of our own cinematographic heritage with a review covering the entire country in a 
special session on April 19. And, finally, we will celebrate the talent of our filmmakers and look forward to their 
future at a final party with Kimuak.  

NOSFERATUEUSKADIKO FILMATEGIAREN 40. URTEURRENA ETA KIMUAKEN 20.-A 
40 AÑOS DE FILMOTECA VASCA Y 20 DE KIMUAK 
40TH ANNIVERSARY OF THE BASQUE FILM LIBRARY AND 20TH OF KIMUAK

ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) / FUTURO(S) IMPERFECTO(S) 
Distopiak eta zinea / Distopía y cine

2017/11 > 2018/06

05 > Ama Lur, Néstor Basterretxea, Fernando 
Larruquert, 1968.

12 > Faraon (Faraón), Jerzy Kawalerowicz, 1966.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Peio Aldazabal.

15 > Karramarro uhartea, Joxean Muñoz, Txabi 
Basterretxea, 2000.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Joxean Muñoz.

19 > Álava, Vitoria y su Caja de Ahorros y 
Monte de Piedad, 1957.

Ocharcoaga, Jorge Grau, 1961.

Estropada berria (Regatas en Orio),  
Jesús Almendros, José Luis Arza, 1973.

Nafarrako ikazkinak (Carboneros de 
Navarra), Montxo Armendáriz, 1981.

Ikuska 14, Antxon Eceiza, 1982. 

26 > KIMUAK: 20. URTEURRENA / 20 ANIVERSARIO / 
20th ANNIVERSARY

La guerra, Luiso Berdejo, Jorge Dorado, 2005. 

Éramos pocos, Borja Cobeaga, 2005.

On the line, Jon Garaño, 2008.

Minerita, Rául de la Fuente, 2013.

Zarautzen erosi zuen, Aitor Arregi, 2014.  

7:35 de la mañana, Nacho Vigalondo, 2003.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Txema Muñoz; film laburren zuzendarietako 
batzuk/algunos de los directores de los 
cortometrajes/some of the filmmakers. 

EU
Apirilaren 20tik 27ra Donostian Giza Eskubideen 
Zinemaldiaren 16. edizioa ospatuko da. 
Tabakalerako zinematik jaialdiarekin solas 
egiten duten lehenengo pertsonan eginiko bi 
dokumental proposatzen ditugu. Bi memoria 
historiko ariketa eta giza eskubideentzako 
zailak izan ziren bi momenturen birpasa: Estatu 
Batuetako Hegoaldeko arrazismoa 1940ko 
bukaeran eta Pinocheten diktadura txiletarra. 
Gainera, bi pelikulek galdera zail berdina 
daukate: Zer gertatzen da “piztia” gure familian 
dagoenean, nola egin aurre iluntasunari eta 
gertukoenari uko egiteari?

EU

1. Lehenengo elkarrizketa: Itziar Okarizen I 
Never Said Umbrella erakusketaren panel laranja, 
mostaza eta berdeak eta Jean Luc Godarden 
Sympathy For The Devil (One Plus One) pelikula.

Apirilaren 13, ostirala, 19:00, Sympathy For 
The Devil (One Plus One), Jean-Luc Godard, 

Erresuma Batua, 1968, 100’

2. Bigarren elkarrizketa: zinegilearen memoriari 
buruz hausnartzen duten bi pelikula, zinema 
egitearen lanbidea eta autoerretratua.

Apirilaren 14, larunbata, 18:00, Como me da 
la gana II, Ignacio Agüero, Txile, 2016, 86’

Apirilaren 15, igandea, 18:00, Zerkalo (El 
Espejo), Andréi Tarkovski, Sobiet Batasuna, 

1975, 107’

ES

Del 20 al 27 de abril se celebra en San Sebastián 
la 16 edición del Festival de Cine y Derechos 
Humanos. Desde el cine de Tabakalera 
proponemos dos documentales en primera 
persona que dialogan con el festival, dos ejercicios 
de memoria histórica y de repaso a dos épocas 
difíciles para los derechos civiles y humanos: el 
racismo del Sur de Estados Unidos a finales de los 
años cuarenta y la dictadura chilena de Pinochet. 
Las dos películas comparten además una pregunta 
difícil: ¿Qué sucede cuando “la bestia” forma parte 
de nuestra propia familia, cómo enfrentarnos a la 
oscuridad y el rechazo de lo más cercano? 

EN

From April 20th to 27th Human Rights Film 
Festival takes place in San Sebastian in its 
16th edition. From the cinema of Tabakalera 
we propose two documentaries in first person 
that dialogue with the festival, two exercices 
of historical memory and review of two hard 
moments for the civil and human rights: the 
racism in the South of the United States in 
the late forties and the Chilean dictatorship 
of Pinochet. In addition, the two films share a 
complicated question: What happens when “the 
beast” is part of our own family, how could we 
face the darkness and the rejection of the closest? 

ES

1. Primer diálogo: los paneles de color naranja, 
mostaza y verde de la exposición de Itziar Okariz 
I Never Said Umbrella y la película de Jean Luc 
Godard Sympathy For The Devil (One Plus One).

13 de abril, viernes, 19:00, Sympathy For The 
Devil (One Plus One), Jean-Luc Godard, Reino 

Unido, 1968, 100’

2. Segundo diálogo: dos películas que reflexionan 
sobre la memoria del cineasta, el oficio de hacer 
cine y el autorretrato.

14 de abril, sábado, 18:00, Como me da la 
gana II, Ignacio Agüero, Chile, 2016, 86’

15 de abril, domingo, 18:00, Zerkalo (El 
Espejo), Andréi Tarkovski, URSS, 1975, 107’

EN

1. First dialogue: orange, mustard and green 
colored panels of the Itziar Okariz exhibition I 
Never Said Umbrella and the film by Jean Luc 
Godard Sympathy For The Devil (One Plus One).

April 13th, Friday, 19:00, Sympathy For The 
Devil (One Plus One), Jean-Luc Godard, 

United Kingdom, 1968, 100’

2. Second dialogue: two films that reflect on the 
filmmaker’s memory, the profession of making 
films and the portrait.

April 14th, Saturday, 18:00, Como me da la 
gana II, Ignacio Agüero, Chile, 2016, 86’

April 15th, Sunday, 18:00, Zerkalo (El Espejo), 
Andréi Tarkovski, Soviet Union, 1975, 107’

11 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 20:00 18 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 20:00

La decime vittima, Elio Petri, Italia-Frantzia / 
Italia-Francia / Italy-France, 1975, 92’, JBAEU / 
VOSEU / OV with Basque subtitles 

La fuga de Logan (Logan’s Run), Michael 
Anderson, AEB / EEUU / USA, 1976, 120’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles

HILABETE HONETAKO ELKARRIZKETAK / DIÁLOGOS DEL MES / APRIL DIALOGUESZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:
ZINEMA GARAIKIDEA /  
CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA
Giza Eskubideen Zinemaldiarekin 
elkarrizketak / Diálogos con el Festival de Cine 
y Derechos Humanos / Conversations with 
Human Rights Film Festival

04/21 / 18:00 >
Did You Wonder Who Fired The Gun?, Travis 
Wilkerson, AEB / EUA / USA, 2017, 90’, DCP, JBAES / VOSE 
/ OV with Spanish subtitles (VO:ENG)

04/28 / 18:00 >
El Pacto de Adriana, Lissette Orozco, Txile / Chile, 2017, 
96’, DCP

Presentación
ES

Notas para una política/estética de programación de la sala de cine de Tabakalera.
Decálogo para un cine (Primera parte): 

1. La pantalla de Tabakalera es una pantalla compartida. Aquí programamos, convivimos y 
colaboramos las instituciones públicas dedicadas al audiovisual que trabajamos en el edificio: 
Tabakalera proyecto cultural, Filmoteca Vasca, la unidad de cine de Donostia Kultura, el 
Festival de Cine de San Sebastián y la escuela de cine Elías Querejeta Zine Eskola. 

2. Formatos originales de proyección. 35mm, 16mm y DCP. Tratamos de ofrecer las mejores 
copias de filmotecas, distribuidoras y archivos de todo el mundo.

3. Versión original subtitulada. Siempre. 

4. Si la escuela de cine Elías Querejeta Zine Eskola se define como la escuela de los tres 
tiempos, también la sala de cine asume esa definición: 
Pasado / Repaso a la memoria, archivo y clásicos de la historia del cine.
Presente / Cine contemporáneo de autoras, autores y festivales. 
Futuro / Especial atención a las propuestas que innoven el lenguaje cinematográfico y que 
nos permitan vislumbrar el devenir del cine. 
Nos preguntamos qué ha sido y qué es el cine, y cuál será su futuro. Esto nos exige seguir 
buscando, investigando, leyendo, viendo y programando películas de las que aún está todo 
por escribir. Precisamente, la riqueza, originalidad y potencia de esta sala reside en esta 
combinación de tres tiempos; en la manera en que esos tres tiempos dialogan, se enriquecen 
y dan pie al cine por venir. 

5. Así como es fácil de entender la demanda de una educación pública de calidad, desde 
este cine promovemos la cultura y programación pública de calidad: diversa, crítica, 
autoconsciente, atenta a sus públicos y centrada esencialmente en lo cinematográfico. 
El cine, no como un medio que ilustra temas de la sociedad, sino como un fin.

(CONTINUARÁ)

Aurkezpena
EU

Tabakalera zinema aretoaren programazio politika/estetika baterako oharrak.
Zinema baterako Dekalogoa (Lehenengo zatia):

1. Tabakalerako pantaila partekatutako pantaila bat da. Hemen, eraikinean ikus-entzunezkoa 
lantzen dugun erakunde publikoek programatu, elkarbizi eta kolaboratzen dugu: Tabakalera 
kultur proiektua, Euskadiko Filmategia, Donostia Kultura zinema unitatea, Donostiako 
Zinemaldia eta Elías Querejeta Zine Eskola.

2. Jatorrizko proiekzio formatuak. 35mm, 16mm eta DCP. Mundu osoko filmategi, banatzaile 
eta artxiboetan dauden kopiarik onenak eskaintzen saiatzen gara.

3. Azpititulatutako jatorrizko bertsioa. Beti.

4. Elías Querejeta Zine Eskolak bere burua hiru denboren eskola gisa definitzen badu, zinema 
aretoan definizio hori gure egiten dugu:
Iragana / Memoria, artxiboa eta zinema historiaren klasikoen errepasoa.
Oraina / Autoreen zinema garaikidea eta zinema jaialdiak.
Etorkizuna / Arreta berezia lengoaia zinematografikoa berritzen duten proposamenei eta 
zinemaren etorkizuna sumatzen uzten dutenei.
Zinema zer izan den, zer den eta zer izango den galdetzen diogu geure buruari. Honek 
behartzen gaitu bilatzen jarraitzera, ikertzera, irakurtzera, ikustera eta oraindik ezagutzear 
dauden pelikulak programatzera. Zinema areto honen aberastasuna, originaltasuna eta 
indarra hiru denbora hauen konbinaketan datza hain zuzen ere; hiru denbora hauek beraien 
artean hitz egiten duten moduan, elkar aberastu eta etorkizuneko zinema bultzatzean. 

5. Kalitatezko hezkuntza publikoaren aldarria ulergarria egiten zaigun neurrian, zinema 
honetatik kalitatezko kultura eta programazio publikoa bultzatzen dugu: anitza, kritikoa, 
auto-kontzientea, bere publikoei erne dagoena eta bereziki zinematografikoan zentratua.
Zinema, ez gizarteko gaiak ilustratzen dituen medio bezala, helburu gisa baizik.

(JARRAITUKO DU)

Notes for a politics/aesthetics of programming the cinema of Tabakalera. 
Commandments for a cinema (First part):

1. The screen of Tabakalera is a shared screen. Here we program, live together and collaborate 
the public institutions working in the building dedicated to the audiovisual: Tabakalera 
cultural project, Basque Film Archives, Donostia Kultura cinema unity, San Sebastian Film 
Festival and Elías Querejeta Zine Eskola film school.

2. Screening original formats. 35mm, 16mm and DCP. We try to offer the best copies of the 
film-libraries, distributors and archives around the world.

3. Subtitled Original Version. Always. 

4. Elías Querejeta Zine Eskola film school define itself as the three time school, the cinema 
assumes this definition:  
Past / Review of the memory, archive and classics of the history of cinema. 
Present / Contemporary cinema by authors and festivals.
Future / Special attention in proposals that innovate the cinematographic language and that 
allow us glimpse the evolution of cinema.
We ask ourselves what was and what is the cinema, and what will be its future. This requires 
to keep looking for, searching, reading, watching and programming films that are still 
waiting to be written about. The richness, originality, and power of this cinema is based on 
the combination of these three times; in the way that these three times talk together, enrich 
each other and lead to the future cinema.

5. It’s easy to understand the demand of a good quality public education, from this cinema we 
foster a good quality culture and public programming: diverse, critical, self-conscious, paying 
attention to the audience and focused essentially on the cinematographic. 
Cinema, not as a way to illustrate topics of the society, but as an end on itself.

(TO BE CONTINUED)

Presentation
EN

Sympathy For The Devil (One Plus One) Como me da la gana II Zerkalo (El Espejo)

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point 

· Leihatilan emanaldia baino 30’ lehenago / 
En taquilla, 30’ antes de la sesión / At the 
box office, 30’ before the session

Prezioa / Precio / Price: 3,50€

Tabakalera
Doan / Gratis / Free:  
12 urtetik beherakoak / Menores de 12 años / Under 12  

Nosferatu:  
Abonua / Abono / Season ticket: 55€

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive
Doan / Gratis / Free:  
25 urtetik beherakoak / Menores de 25 años / Under 25

tabakalera.eu_Donostia / San Sebastíán_

+Info 
info@tabakalera.eu 
943 11 88 55 

Andre zigarrogileak plaza 1,  
20012 Donostia / San Sebastián
Gipuzkoa

tabakalera.eu_

#gozatutabakalera
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04

LG / DL/ LD: SS-2043-2016



EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2018 APIRILA / ABRIL / APRIL 04

01 Igandea / Domingo / Sunday 

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: KAMALEOIAK GARA!

12:00 

Animaziozko film laburren aukeraketa / Proyección de 
trabajos de animación / Selectionof animated short families 
(45’)

12:45

Lantegia / Taller / Workshop 
Izotz gainean ibili. Maite Alonso & Unai Ruiz.

Tabakalera

18:00 

ZIKLOAK / CICLOS/ SEASONS: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

Hamaca Paraguaya, Paz Encina, Paraguai / Paraguay, 2006, 
72’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles (JB / VO / OV: 
Guaraní)

Oihanean, Cándida eta Ramón, senar-emazte baserritarrak euren 
semearen zain daude, frontetik noiz itzuliko den zain. Istorioaren 
protagonistek guaraníz dihardute. Chacoaren gerraren azken 
uneetan girotua dago filma. 1935. urtean, Paraguai eta Bolivia 
aurrez aurre ipini zituen gerra.

Kritikaren Fripesci saria jaso zuen 2006 urteko Cannes-eko zinema 
jaialdiko Un Certain Regard sailean.

En un paraje selvático, Cándida y Ramón, un matrimonio de 
campesinos, esperan el regreso de su hijo desde el frente. Película 
completamente hablada en guaraní, está ambientada en las 
últimas horas de la Guerra del Chaco, sucedida en 1935, y que 
enfrentó a Paraguay contra Bolivia.

Premio de la crítica Fipresci en la sección Un certain regard del 
Festival de Cannes del año 2006.

In an isolated jungle Cándida and Ramón, an old, rural married 
couple wait for his son to come back from the front. Completely 
spoken in Guaraní, the film is set in the last hours of the Chaco 
War, happened in 1935, and that faced Paraguay against Bolivia.

It won the FIPRESCI Award in Un Certain Regard Award from the 
2006 Cannes Film Festival.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Donostia Zinemaldia / 
Festival de San Sebastián / San Sebastian International Film Festival

05 Osteguna /  Jueves / Thursday

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: 
EUSKADIKO FILMATEGIAREN 40. URTEURRENA /  
40º ANIVERSARIO DE LA FILMOTECA VASCA /  
40TH ANNIVERSARY OF THE BASQUE FILM ARCHIVE

Ama Lur, Néstor Basterretxea, Fernando Larruquert, Espainia 
/ España / Spain, 1968, 103’, JBES+JBEU / VOES+VOEU / OV in 
Spanish and Basque. 

Frontera Films produkzio-etxeak harpidetza herrikoi bitartez 
burututako filma. Euskal Herriari egindako gorazarrea da 
Ama Lur; eta lurraldearen eta herritarren inguruko ikuspegia 
eskaintzen du. Kaleidoskopio bat da; izan ere, hirurogeita hamar 
gaitik gora jorratu zituzten lurralde guztian zehar bi urtez 
luzatutako errodajean.    

Película realizada mediante suscripción popular a través de la 
productora Frontera Films. Ama Lur es un canto al País Vasco; 
una visión de su tierra y su gente. Es un verdadero caleidoscopio 
con más de setenta temas filmados a lo largo de más de dos años 
de rodaje por todo el territorio vasco.  

Film made by means of public subscription through the 
production company Frontera Films. Ama Lur is a song to the 
Basque Country, a vision of its lands and its people. It is a true 
kaleidoscope, with over seventy songs filmed during more than 
two years of shooting throughout the Basque territory. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

06 Ostirala / Viernes / Friday 

19:00

FOKUAK / FOCOS / SEASONS: TRINH T. MINH-HA

Reassemblage, Trinh T. Minh-ha, AEB / EUA / USA, 1982, 40’, 
16mm. JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles (OV / VO / OV: 
ENG)

Trinh T. Minh-ak begiekin entzun eta belarriekin ikusteko gonbita 
egiten digu. Oraingoan Senegalen. Senegali buruzko pelikula, 
baina zer da Senegal zehazki? Reassemblage Senegaleko jendeari 
buruzko filma da eta, aldi berean, zinemari berari buruzko 
gogoeta bat, ohiko zinema etnografikoa ezbaian ipintzeko ariketa 
bat. Zuzendariak tresna zinematografiko ezberdinak darabiltza 
zinemak berezkoak dituen manipulazio gailuak ikusgarri egiteko, 
adibidez, musika eta musikak ikuslearengan sortzen duena. 
Senegaleko herrixka batean, bere burua begirada dokumentalaren 
inguruan galdetuta hauxe dio Trinh T. Minh-hak: “Lentetik 
berari begira. Ni bihurtzen ikusten dut, nirea bihurtzen. Zeinuen 
errealitate bakarrean, ni neu zeinu naizen horretan”.

Trinh T. Minh-ha nos invita a escuchar con los ojos y a ver con los 
oídos. Esta vez, en Senegal. Una película sobre Senegal. Pero ¿qué 
es exactamente Senegal? Reassemblage es una película sobre la 
gente de Senegal y, al mismo tiempo, una reflexión sobre el propio 
cine, una puesta en cuestión del cine etnográfico convencional. La 
directora utiliza diferentes herramientas cinematográficas para 
visibilizar los mecanismos de manipulación del cine como, por 
ejemplo, la relación entre la música y lo que la música provoca en 
el espectador. Preguntándose (a)cerca de su mirada documental en 
una aldea de Senegal Trinh T. Minh-ha dice: “Mirándola a ella por 
el lente. La veo convertirse en mí, convertirse en mía. Entrando en 
la única realidad de signos, en la cual yo misma soy un signo”.

Trinh T. Minh-ha invites us to listen with the eyes and to see with 
the ears. This time, in Senegal. A film about Senegal. But, what is 
Senegal exactly? Reassemblage is a film about the people of Senegal 
and, in the same time, a reflection about cinema, a questioning 
of the conventional Ethnographic cinema. The director uses 
different cinematographic tools to make visible the mechanisms 
of manipulation of cinema like, for example, the relationship 
between the music and what music makes feel the audience. 
Asking herself about her documentary gaze in a small village of 
Senegal Trinh T. Minh-ha says: “Looking at her through the lense. 
I see her becoming me, becoming mine. Getting in the unique 
reality of signs, where I’m a sign as well”. 

 Zinema aretoa 2 / Cine Sala 2 / Cinema Screen 2

Tabakalera + Festival Punto de Vista

07 Larunbata / Sábado / Saturday 

18:00

ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Berenice Abbottekin solasaldiak / Diálogos con Berenice 
Abbott / Conversations with Berenice Abbott

Little Fugitive, Ray Ashley, Morris Engel, Ruth Orkin, 1953, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles (JB / VO / OV:ENG)

François Truffautek beti esan izan du pelikula hau izan zuela 
jatorri Nouvelle Vague-k (Olatu berria), hots, zuzendari gazteei 
errealitatea filmatzen ikasteko eta zinema independentea 
posible zela erakusteko modua eman zien obrak. Honako hau, 
beraz, harribitxi txiki bat da, zinemaren historiaren erreferente 
erabatekoa, eta baliagarri zaigu zinema-aretoan Berenice Abbott 
argazkilariaren obrarekin izan ditugun elkarrizketak ixteko. Film 
honek Joey izeneko Brooklyneko zazpi urteko haur baten egun bat 
kontatzen du: Joeyk Coney Islandera ihes egiten du, eta ezin konta 
ahala abentura bizi. Veneziako.

Zinemaldiko Zilarrezko Lehoiarekin saritu zuten eta gidoirik 
onenaren sarirako izendatu zuen Oscarren akademiak. 

Esta es la película que François Truffaut ha recordado siempre 
como el origen de la Nouvelle Vague (La Nueva Ola), la obra con 
la que los jóvenes directores aprendieron a filmar la realidad y 
entendieron que el cine independiente era posible. Estamos, por 
lo tanto, ante una pequeña gran joya, referente absoluto de la 
historia del cine, y que nos sirve para cerrar los diálogos de la sala 
de cine con la obra de la fotógrafa Berenice Abbott. La película 
cuenta un día en la vida de Joey, un niño de siete años de Brooklyn 
que huye a Coney Island y vive un día lleno de aventuras.

León de Plata del Festival de Venecia y nominada al mejor guión por 
la academia de los Oscar.

This is the film that François Truffaut always remembered as 
the origin of the Nouvelle Vague (New Wave). It taught young 
directors how to film reality and that independent cinema was 
possible. It is a real treasure and an absolute example from the 
history of cinema, and a piece which marks the closure of our 
dialogues in the cinema about the work of photographer Berenice 
Abbott. The film tells a day in the life of Joey, a seven-year-old 
kid from Brooklyn who runs away to Coney Island for a day of 
adventure. 

Little Fugitive won the Silver Lion at the Venice Film Festival  and 
was nominated for the Academy Award for Best Writing.

Tabakalera

08 Igandea / Domingo / Sunday

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

Leones, Jazmín López, Argentina, 2012, 85’, DCP

Gaztedi sonikoa edo hau guztia Sonic Youthen abesti bat ezin 
ozenago entzungo balitz bezala. Basoaren barren-barrenean, bost 
lagun nora gabe dabiltza lehoi saldo baten pare. Txabola baten bila ari 
dira, hitzekin eta euren gorputzekin jolasten dira, elkarri begiratzen 
diote, elkar limurtzen dute, helduarotik banantzen dituen lurralde 
lauso horretan galtzen dira. Zeri iheska ari ote dira, nora ote doaz, 
zeren bila ote dabiltza horren etsiturik? 

Veneziako Zinemaldiko zuzendaritza onenaren Bisato d’Oro saria 
eta Buenos Airesko Zinema Independentearen Bafici Jaialdiko 
Epaimahaiaren Sari Berezia. 

Juventud sónica o como si todo esto fuera un tema de Sonic Youth 
sonado a todo volumen. En lo profundo del bosque, un grupo de 
cinco amigos deambula como una manada de leones. Buscan una 
cabaña, juegan con las palabras y con sus cuerpos, se observan, se 
seducen, se pierden en ese territorio incierto que les separa de la 
edad adulta. ¿De qué huyen, a dónde van, qué buscan de forma tan 
desesperada? 

Bisato d’ oro a mejor dirección del Festival de Venecia y Premio Especial 
del Jurado en Bafici, Festival de cine Independiente de Buenos Aires. 

Deep in the forest, a group of five friends wanders like a pride 
of lions. They search for a cabin, the play with words and with 
their bodies, they watch one another, seduce one another, and 
lose themselves in this uncertain land which separates them from 
adulthood. What are they fleeing from? Where are they going? What 
are they so hopelessly looking for?

Bisato d’Oro for Best Director at the Venice Film Festival and Special 
Jury Prize at BAFICI, the Buenos Aires International Festival of 
Independent Cinema.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Donostia Zinemaldia / Festival de 
San Sebastián / San Sebastian International Film Festival

11 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

La decime vittima, Elio Petri, Italia-Frantzia / Italia-Francia / Italy-
France, 1975, 92’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles 

Etorkizuneko mundu batean onartu egiten da legez gizakien ehiza, 
eta ohiko praktika bat da. Gizon eta emakumeek “Ehizaldia” deritzan 
horretan parte hartzen dute non, lehenik eta behin, ehiztari izan 
behar baituten. Akabatu beharko duten biktima bat esleitzen zaie. 
Proba gaindituz gero, biktima bihurtzen dira hurrengo jokaldian. 
Hala, txandakatzen doaz azken xedea lortzen saiatu arte: hamar 
pertsona hiltzea eta aparteko Hamarrenen Klubean sartzea. 

En un mundo del futuro la caza de seres humanos está legalizada y se 
practica habitualmente, hombres y mujeres se apuntan a la llamada 
“Cacería”, donde deben ser en primer lugar cazadores. Se les asigna 
una víctima a la que deben eliminar. Si superan la prueba pasan a ser 
víctimas en el siguiente juego. Así se van alternando hasta intentar 
alcanzar el objetivo final, que es matar a diez personas y entrar en el 
selecto Club de los Diez. 

In a world set in the future hunting humans is a legal and regular 
practice. Men and women sign up for the so-called “Big Hunt”, where 
they start by being the hunters. They are assigned a victim they must 
kill. If they pass the test they become the targets in the next game. 
The players alternate until achieving the ultimate goal: to kill ten 
people and join the select ranks of the “Tens Club”.   

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

12 Osteguna /  Jueves / Thurday

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: 
EUSKADIKO FILMATEGIAREN 40. URTEURRENA /  
40º ANIVERSARIO DE LA FILMOTECA VASCA /  
40TH ANNIVERSARY OF THE BASQUE FILM ARCHIVE

Peio Aldazabalen gustukoena / La favorita de Peio Aldazabal / 
Peio Aldazabal’s favourite film

Faraon (Faraón), Jerzy Kawalerowicz, Polonia / Poland, 1966, 145’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Peio Aldazabal.

Inperio Berria. Egipto une zail bat bizitzen ari da. Alde batetik, 
asiriarrek herrialdea indarrez hartzeko mehatxua jaurti dute eta, 
bestetik, herriaren egoera gero eta txiroagoa da. Behin faraoi izendatu 
ostean, Ramsés XIII. gazteak egoerari konponbide bat ematea erabaki 
du, apaiz-leinuaren aberastasunez baliatuta. Izan ere, haiek botere 
ekonomikoa, erlijiosoa eta, egiaz, politikoa ere kontzentratzen baitute 
beren eskuetan. 

Imperio Nuevo. Egipto se encuentra en una difícil coyuntura. Por 
una parte, los asirios amenazan con invadir el país y, por otra, el 
empobrecimiento del pueblo es cada vez mayor. Una vez proclamado 
faraón, el joven Ramsés XIII decide poner remedio a esta situación 
sirviéndose de las riquezas de la casta sacerdotal, que concentra en 
sus manos el poder económico, religioso y, de hecho, también el 
político.  

The New Empire. Egypt is at a critical juncture. On the one hand, the 
Assyrians threaten to invade the country and, on the other, the poverty 
of the people continues to increase. When he is proclaimed Pharaoh, 
the young Ramses XIII decides to remedy this situation by using the 
wealth of the priestly caste, which holds the economic, the religious 
and also – as he soon discovers – the political power in its hands.  

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

13 Ostirala / Viernes / Friday

19:00

KLASIKO GARAIKIDEAK / CLÁSICOS CONTEMPORÁNEOS / 
CONTEMPORARY CLASSICS

Itziar Okarizen erakusketarekin elkarrizketak / Diálogos con la 
exposición de Itziar Okariz / Conversations with Itziar Okariz’s 
exhibition

Sympathy For The Devil (One Plus One),  Jean-Luc Godard, EB / 
RU / UK, 1968, 100‘, JBAES / VOSE  / OV with Spanish subtitles (JB / 
VO / OV:ENG)

Godardek film hau One Plus One deitzea nahi zuen.One: The Rolling 
Stones taldea Londresko Olympic Studiosen ari da entseatzen. 1968. 
urtea da. Jean-Luc Godardek Sympathy for the devil filmatzen ari da. 
Sekuentzia-plano luzeen bitartez, laranja, mostaza eta berde koloreko 
panelez osaturiko grabaketa-estudio osoa ikus dezakegu. Kanta bat 
nola sortzen den ikus dezakegu. One: Godardek hainbat eszena 
filmatu zituen antzezpenekin: telebistako talde batek elkarrizketa bat 
egiten dio Véronique Supervielleri (Anne Wiazemsky) kulturaren 
eta iraultzaren arteko loturei buruz, eta hark soilik “bai” eta “ez” 
erantzuten du; Black Panthers-eko kideak eztabaidan ari dira txatar-
biltegi batean, elkarri armak ematen dizkiote eta emakume zuriak 
hiltzen dituzte. Godardek film hau One Plus One deitzea nahi zuen. 
Baina One Plus One-ek ez du esan nahi bat gehi bat bi direnik; One 
Plus One besterik ez du esan nahi, eta ikusle bakoitzak eman diezaiola 
nahi duen esanahia. Azkenean, One Plus One izan zen Godardek 
filmari izena aldatu eta Sympathy for the Devil izena jarri zion 
ekoizleari muturrekoa ematearen arrazoia.

Godard quiso que la película se titulara One Plus One. One: The 
Rolling Stones ensayan en los Olympic Studios de Londres. Es 1968. 
Jean-Luc Godard rueda la grabación de Sympathy for the devil. A 
través de largos planos secuencia recorremos el estudio de grabación 
compuesto por paneles naranjas, mostazas, verdes. Es el registro del 
proceso de creación de una canción. One: Godard filma diferentes 
escenas con representaciones teatrales: Un equipo de televisión 
realiza una entrevista a Eva Democracia (Anne Wiazemsky) sobre 
las relaciones entre cultura y revolución, y sus únicas respuestas son 
“sí” o “no”; miembros de los Black Panthers discuten en un depósito 
de chatarra, se pasan armas y matan a mujeres blancas. Godard 
quiso que la película se titulara One Plus One. Pero One Plus One no 
significa que uno más uno sea igual a dos. Significa solo One Plus 
One, y que cada espectador lo monte en su mente. Al final One Plus 
One también fue la razón por la que Godard le dio un puñetazo al 
productor que le cambió el título a la película por Sympathy for the 
Devil.

Godard wanted the film to be called One Plus One. One: The Rolling 
Stones rehearse in Olympic Studios in London. It’s 1968. Jean-Luc 
Godard shoots the recording of Sympathy for the devil. Using long 
takes, Godard takes us through the recording studio and its orange, 
mustard and green panels. The movie documents the process of 
creating a song. One: Godard shoots different scenes with theatrical 
representations: a TV crew interviews Eva Democracia (Anne 
Wiazemsky) about relationships between culture and revolution, and 
her only responses are “Yes” or “No”; members of the Black Panthers 
argue in a scrapyard, hand out weapons and kill a group of white 
women.  Godard wanted the film to be called One Plus One. But One 
Plus One doesn’t mean that one plus one equals two. It simply means 
One Plus One, and each viewer has to edit it in their mind. In the end, 
One Plus One was also the reason why Godard punched the producer 
who changed the title of the movie to Sympathy for the Devil.

Tabakalera

14 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ZINEMA GARAIKIDEA / 
CINE CONTEMPORÁNEO / CONTEMPORARY CINEMA

Andréi Tarkovskiren Fokuarekin elkarrizketan / En diálogo 
con el Foco a Andréi Tarkovski / In conversation with the 
Season Andréi Tarkovski 

Como me da la gana II, Ignacio Agüero, Txile / Chile, 2016, 86’

1986an, Pinocheten diktadura bete-betean, Ignacio Agüero 
zuzendari txiletarrak Como me da la gana pelikula dokumentala 
egin zuen, non bere lankideek eta garaikideek “Zertarako filmatzen 
duzu?” galderari erantzun behar baitzioten. Erantzunak erabateko 
printzipio-adierazpen bilakatzen ziren eta erresistentziazko ekintza 
bat ziren –erresistentzia politikoa, etikoa eta zinematografikoa– 
diktaduraren erdian filmografia bat altxatu nahi zuen belaunaldi 
oso batentzat. Handik hogeita hamar urtera, demokrazia eta 
askatasuna berreskuratu ondoren, Ignacio Agüero kalera itzuli 
zen berriro, zinema egiteko lanbideaz beraz galdetzera: “Zer da 
zuretzat zinematografikoa?”.

FID Marseille jaialdiko Sari Nagusia. 

En 1986, en plena dictadura de Pinochet, el director chileno Ignacio 
Agüero filmaba Como me da la gana, una película documental en la 
que sus compañeros de oficio y generación atendían a la pregunta 
de “¿Para qué filma usted?”. Las respuestas se convertían en una 
declaración de principios y en un acto de resistencia -política, 
ética y cinematográfica- para toda una generación que trataba de 
levantar una filmografía en plena dictadura. Treinta años después, 
recuperada la democracia y la libertad, Ignacio Agüero vuelve a las 
calles y pregunta esta vez sobre el propio oficio de hacer cine: ¿Qué 
es para ti lo cinematográfico?”. 

Gran Premio del festival FID Marseille. 

In 1986, in the midst of the Pinochet dictatorship, the Chilean 
director Ignacio Agüero filmed Como me da la gana, a documentary 
piece in which his fellow filmmakers and peers responded to 
the question “Why are you filming?”. Their responses became 
a declaration of principles and an act of political, ethical and 
cinematographic resistance for an entire generation of aspiring 
filmmakers during the dictatorship. Thirty years later, now in an 
age of democracy and freedom, Ignacio Agüero returns to the 
streets and this time asks filmmakers about the trade itself: “What 
is for you the cinematographic?”. 

Grand Prix at the Marseille Festival of Documentary Film.

Tabakalera

15 Igandea / Domingo / Sunday

11:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: 
EUSKADIKO FILMATEGIAREN 40. URTEURRENA /  
40º ANIVERSARIO DE LA FILMOTECA VASCA /  
40TH ANNIVERSARY OF THE BASQUE FILM ARCHIVE

ZINEMARAAA! Zine gaztea / La aventura del cine / For 
Youngsters

Karramarro uhartea, Joxean Muñoz, Txabi Basterretxea, 
Espainia / España / Spain, 2000, 70’, JBEU / VOEU / OV in Basque. 

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Joxean Muñoz.

Kain izeneko pirata ontzia. Itsasoaren erdian aurkitzen 
den harrizko buru baten barruan gordeta dagoen altxorra. 
Marrazoz jositako itsasoa. Sarbidea itsaslabar izugarri batetik 
duen karramarro itxurako uhartea… eta gaztelu ikaragarri bat 
harkaitzaren gainean. Horixe da Karramarro uhartea.

Un barco pirata llamado Kain. Un tesoro oculto en una cabeza 
de piedra en medio del mar. Un mar infestado de tiburones. Una 
isla en forma de cangrejo a la que se accede por un impresionante 
farallón... y un terrible castillo sobre la roca. Esto es Karramarro 
uhartea. 

A pirate ship called Kain. A treasure hidden in a stone head in 
the middle of the sea. A sea infested with sharks. An island in the 
shape of a crab that can only be reached by means an imposing 
cliff ... and a terrible castle built on the rock. This is Karramarro 
uhartea. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

18:00

FOKUAK / FOCOS / SEASONS: ANDRÉI TARKOVSKI

Zerkalo (El Espejo), Andréi Tarkovski, Sobiet Batasuna / URSS / 
Soviet Union, 1975, 107’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles 
(JB / VO / OV: RUS)

“Familia-albuma eta mapa emozionala”. Horrela definitu zuen 
Tarkovskik bere pelikula. Eta halaxe da, obra honetan denbora 
eta oroitzapenen collage baten bidez zeharkatuko baititugu haren 
bizitzako pasarte garrantzizkoenak: amarekin zuen harremana, 
bere aita Arseny Tarkovsky poetak idatzitako eta errezitatutako 
poemak, amaren eta aitaren banantzea 1935ean, Espainiako Gerra 
Zibila, Bigarren Mundu Gerra… Bere iraganaren zirriborroak eta 
SESBi eta egokitu zitzaion garaiari buruzko apunteak. Pelikula 
hau Andréi Tarkovskiren zinematografiaren erdigunea da, haren 
laugarren film luzea eta lanik pertsonal eta intimoena, autorretratu 
zinematografiko erabatekoa. Film hau, guztiz ameslaria, modernoa 
eta gaur egun oraindik ikasbidea ematen diguna, horren adibiderik 
garbiena da. Ispilua etorkizuneko zinema da oraindik ere. 

“Álbum familiar y mapa emocional”, así definió el propio Tarkovski 
su cuarto largometraje. Y así es, pues esta obra nos permite asistir 
a un collage de tiempos y recuerdos que atraviesan los pasajes clave 
de su vida: la relación con su madre, poemas escritos y recitados 
por sus padre -el poeta Arseny Tarkovski-, la separación de ambos 
en 1935, la Guerra Civil española, la Segunda Guerra Mundial, 
apuntes sobre la URSS y el tiempo que le tocó vivir... Estamos por 
lo tanto en el corazón de la cinematografía del director ruso, en su 
trabajo más personal e íntimo, puro autorretrato cinematográfico. 
Estamos también frente a una película profundamente visionaria y 
moderna que, por paradójico que parezca, sigue siendo ejemplo del 
cine que vendrá, del cine del futuro. 

“Family album and emotional map”. This is how Tarkovski himself 
defined his movie. Thus, the film shows us a collage of times 
and memories traversing the key parts of his life: his relationship 
with his mother; poems written and recited by his father, the 
poet Arseny Tarkovsky; the separation of his parents in 1935; the 
Spanish Civil War, the Second World War. We are shown glimpses 
of his past and comments on the USSR and on the time which he 
lived through. This film is the heart of Andréi Tarkovski’s body of 
work, his fourth feature film and his most personal and intimate 
piece, a genuine cinematographic self-portrait.  At the same time, 
the film queries and tries to unravel the mystery of a life dedicated 
to image creation. 

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Euskadiko Filmategia / 
Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

18 Asteazkena / Miércoles / Wednesday

20:00

NOSFERATU  
ETORKIZUN INPERFEKTUA(K) DISTOPIAK ETA ZINEA /
FUTURO(S) IMPERFECTO(S) DISTOPÍA Y CINE

La fuga de Logan (Logan’s Run), Michael Anderson, AEB / 
EEUU / USA, 1976, 120’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles

2274. urtean, giza populazioa ia osorik suntsitu zuen hondamendi 
ikaragarri bat gainditu eta gero, kupula baten pean bizi dira bizirik 
irtendakoak, denbora gehiena bizitzako plazeretara emanak. 
Hala eta guztiz ere, 30 urte betetzen dituztenean hil beharra dute 
biztanle kopurua berdintsu mantendu dadin. Ezarpen horri uko 
egiten diotenez askok, agente berezi batzuk arduratuko dira haiek 
atzitu eta hiltzeaz. Logan da haietako bat. Garaiko oso telesail 
famatu batek film honetan du bere sorburua.

En el año 2274, tras haber superado una gran catástrofe que acabó 
con gran parte de la población humana, los supervivientes viven 
bajo una cúpula, dedicando la mayor parte del tiempo a gozar de 
los placeres de la vida. Sin embargo, deben morir a los 30 años 
para mantener estable el número de habitantes. Muchos se niegan 
a hacerlo, por lo que unos agentes especiales se encargan de 
capturarlos y acabar con ellos. Logan es uno de ellos. Película que 
dio origen a una serie de televisión muy famosa en la época.

In 2274, having survived an enormous catastrophe that killed the 
majority of the human race, the remains of civilisation live beneath 
a dome where they spend most of their time basking in the 
pleasures of life. However, they must die at the age of 30 to keep 
the number of inhabitants stable. Since many refuse to comply, a 
series of special agents have the job of capturing and killing them. 
Logan is one of these. This film gave rise to a hugely famous 
television series in its day. 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

19 Osteguna /  Jueves / Thursday

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: 
EUSKADIKO FILMATEGIAREN 40. URTEURRENA /  
40º ANIVERSARIO DE LA FILMOTECA VASCA /  
40TH ANNIVERSARY OF THE BASQUE FILM ARCHIVE

Álava, Vitoria y su Caja de Ahorros y Monte de Piedad, 
Espainia / España / Spain, 1957, 21’, JBES / VOES / OV in Spanish.

Ocharcoaga, Jorge Grau, Espainia / España / Spain , 1961, 12’, 
JBES / VOES / OV in Spanish.

Estropada berria (Regatas en Orio), Jesús Almendros, José 
Luis Arza, Espainia / España / Spain, 1973, 11’, JBES / VOES / OV in 
Spanish.

Nafarrako ikazkinak (Carboneros de Navarra), Montxo 
Armendáriz, Espainia / España / Spain, 1981, 25’, JBES+JBEU /
VOES+VOEU / OV in Spanish and Basque.

Ikuska 14, Antxon Eceiza, Espainia / España / Spain, 1982, 10’, 
JBEU / VOEU / OV in Basque. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

20 Ostirala / Viernes / Friday

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

Santa Teresa y otras historias, Nelson Carlo de Los Santos 
Arias, Mexiko / México / Mexico, 2015, 65’

Nola egokitu zinemara itxuraz zinemara egokitu ezin den nobela 
bat? Honako hau Roberto Bolañoren 2666 nobela film libre 
bilakatzeko saialdia da. Santa Teresa hirian, Mexikoren eta Estatu 
Batuen arteko mugan, Juan de Dios Martínez ikertzaileak –erdi 
kazetaria, erdi detektibea– emakumeen hilketa batzuei buruzko 
egia argitu nahi du. Hala, filmeko istorio guztiek elkarrekin 
funtzionatzen dute batzuetan lotura agerikoekin, besteetan lotura 
ezkutukoekin, besteetan lotura nabariekin eta besteetan lotura 
harrigarriekin. Zinema, espazio plural, sailkaezin eta aldabera gisa. 

Georges de Beauregard saria eskuratu zuen FID Marseille jaialdian 
eta Mar del Platan Latinoamerikako Film Onenaren saria irabazi zuen.

¿Cómo adaptar al cine una novela aparentemente imposible de 
adaptar al cine? Esto es una tentativa de convertir 2666 de Roberto 
Bolaño es una película libre. En la ciudad de Santa Teresa, ubicada 
en la frontera entre México y Estados Unidos, el investigador 
Juan de Dios Martínez -mitad periodista, mitad detective- trata 
de conocer la verdad sobre una serie de asesinatos de mujeres. 
Asistimos a una sucesión de historias que funcionan entre sí con 
conexiones a veces evidentes, a veces secretas, a veces sensibles, a 
veces sorprendentes. Esto es cine inclasificable y camaleónico, cine 
entendido como territorio de libertad total.

Premio Georges de Beauregard en el festival FID Marseille y Mejor 
Película Latinoamericana en el Festival de Mar de Plata.

How can a novel which seems impossible to adapt to the big screen 
be adapted to the big screen? This is an attempt to turn Roberto 
Bolaño’s 2666 into a free film. In the city of Santa Teresa, on the 
border between Mexico and the United States, investigator Juan de 
Dios Martínez—part journalist, part detective—tries to uncover the 
truth surrounding a series of female homicides.  The film presents 
us with a succession of stories which are connected to each other 
in ways which are sometimes obvious, other times secretive, and 
at times profound or surprising. This is a pluralistic, unclassifiable 
and chameleonic style of cinema, a territory of absolute freedom.  

The film won the Georges de Beauregard prize at the FID Marseille 
Festival and Best Latin American Film prize at Mar del Plata Festival.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Donostia Zinemaldia / Festival 
de San Sebastián / San Sebastian International Film Festival

21:00

ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

Berenice Abbottekin solasaldiak / Diálogos con Berenice 
Abbott / Conversations with Berenice Abbott

Little Fugitive, Ray Ashley, Morris Engel, Ruth Orkin, 1953, 
JBAEUS / VOEUS / OV with Basque subtitles (JB / VO / OV: ENG)

Tabakalera

21 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ZINEMA GARAIKIDEA / 
CINE CONTEMPORÁNEO / CONTEMPORARY CINEMA

Giza Eskubideen Zinemaldiarekin elkarrizketak / Diálogos 
con el Festival de Derechos Humanos / In conversation with 
Human Rights Film Festival. 

Did You Wonder Who Fired The Gun?, Travis Wilkerson, 
AEB / EUA / USA, 2017, 90’, DCP, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles (JB / VO / OV: ENG)

1946an, Travis Wilkerson zinemagilearen aitonak, hegoaldeko 
“bizilagun zintzo” zuri eta arrazista batek, Bill Spann erail zuen, 
landa-giroko Alabamako herritar beltz eta armagabe bat. Handik 
hirurogei urtera, Wilkerson Hegoalde Zaharrera itzuliko da, bere 
iraganeko gertakari hura argitzeko eta Estatu Batuen bihotzean 
dirauen arrazakeria agerian jartzeko.

En 1946, el bisabuelo del cineasta Travis Wilkerson, un “buen 
vecino” sureño, blanco y racista, asesinó a Bill Spann, un 
ciudadano negro y desarmado de la Alabama rural. Setenta años 
más tarde, Wilkerson vuelve al Viejo Sur para desvelar este hecho 
de su pasado y revelar el racismo remanente en el corazón de 
Estados Unidos.

In 1946, Travis Wilkerson’s great-grandfather—a southern, white 
and racist ‘good neighbour’—killed Bill Spann, an unarmed black 
citizen of rural Alabama. Seventy years later, filmmaker Wilkerson 
returns to the Old South to uncover this event from his past and 
reveal the lingering racism in the heart of the USA.

Tabakalera

22 Igandea / Domingo / Sunday

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

La última tierra, Pablo Lamar, Paraguai / Paraguay, 2016, 77’

Landa-gunera itzuliko gara. Berriro bueltatuko gara mendixka 
batean bakarturik dauden pertsonaien film batera. Emaztea, 
Evangelina, hiltzen ari da, eta senarrak, Amanciok, prozesu 
horretan lagunduko dio. Laguntasunaren erritua eta agur esatearen 
erritua: hilobia, erreka, gorpua. “Zerikusi handia du galdera 
existentzial honekin: zer da heriotza eta zer da bizitza? Elkarrekin 
lotuta daude. Hortik jaiotzen da. Film hau zehatzaren eta 
abstraktuaren bila dabil aldi berean. Esperientzia hori erakutsi nahi 
du, esperimentatu, ikusi”. 

Filmak Rotterdamgo epaimahaiaren saria irabazi zuen “soinu-
diseinuan egin duen lorpen artistiko bikainarengatik”. 

Volvemos al territorio rural. Volvemos a una película de personajes 
aislados en el cerro. Una pareja de ancianos vive aislada en la 
montaña. Ella, Evangelina, se está muriendo; y él, Amancio, le 
acompaña en ese proceso. Asistiremos al ritual de la compañía y al 
ritual de decir adiós: la tumba, el arroyo, el cuerpo. “Tiene mucho 
que ver con la pregunta existencial de qué es la muerte y qué es la 
vida. Van ligadas. Nace de ahí. En la película hay una búsqueda de 
lo concreto y lo abstracto al mismo tiempo. Se trata de acercarse a 
esa experiencia. Experimentarla. Verla”. 

Premio del Jurado “por el logro artístico excepcional en diseño de 
sonido” en el Festival de Rotterdam. 

We return to a rural setting and to a movie whose characters are 
isolated in the hills. An elderly couple lives on an isolated hill. The 
woman, Evangelina, is dying, and the man, Amancio, is with her as 
it happens. We bear witness to the ritual of company and the ritual 
of saying goodbye: the grave, the river , the body. “It has a lot to do 
with the existential question of what is death and what is life. They 
are connected. It starts there. The film is at once a search for the 
specific and the abstract. It’s about getting close to that experience. 
Experiencing it. Seeing it.”

The film premiered at the Rotterdam festival where it won the Jury’s 
Prize “for its exception achievement in sound design”.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Donostia Zinemaldia / Festival 
de San Sebastián / San Sebastian International Film Festival

26 Osteguna / Jueves / Thursday

19:00

ZIKLOA / CICLO / SEASON: 
EUSKADIKO FILMATEGIAREN 40. URTEURRENA /  
40º ANIVERSARIO DE LA FILMOTECA VASCA /  
40TH ANNIVERSARY OF THE BASQUE FILM ARCHIVE

KIMUAK: 20. URTEURRENA / 20º ANIVERSARIO / 20th 
ANNIVERSARY

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Txema Muñoz + film 
laburren zuzendarietako batzuk / Algunos de los directores de 
los cortometrajes / Some of the filmmakers.

La guerra, Luiso Berdejo, Jorge Dorado, Espainia / España / Spain, 
2005, 10’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles.

Éramos pocos, Borja Cobeaga, Espainia / España / Spain, 2005, 16’, 
JBES / VOES / OV in Spanish.

On the line, Jon Garaño, Espainia / España / Spain, 2008, 12’, 
JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles.

Minerita, Rául de la Fuente, Espainia / España / Spain, 2013, 27’, 
JBES / VOES / OV in Spanish.

Zarautzen erosi zuen, Aitor Arregi, Espainia / España / Spain, 
2014, 16’, JBEU / VOEU / OV in Basque.

7:35 de la mañana, Nacho Vigalondo, Espainia / España / Spain, 
2003, 7’, JBES / VOES / OV in Spanish.

*Sarrera: gonbidapenarekin (2018/04/23-ko 09:00etatik aurrera 
eskuragarri Tabakalerako Infopuntuan. Edukiera bete arte).

*Entrada: con invitación (se podrán recoger en el Punto de Información 
de Tabakalera a partir de las 09:00 horas del 23 de abril, hasta completar 
aforo).

*Ticket: with invitation (they will be available for pick up at Tabakalera 
Information Point from April 23 (at 9:00 a.m.), up to room capacity).

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

27 Ostirala / Viernes / Friday

19:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

La noche polar, Florencia Romano, Argentina, 2016, 61’

Film honen izenburua Family taldearen abesti baten edo Los 
Planetasen disko baten titulua ere izan liteke: gazteak bakarrik eta 
noraezean, eta amets kosmikoak. Julián, filmeko protagonista den 
liburuzain gaztea, obsesionaturik dago Lurra hamabost egunez 
ilunpetan utziko duen eklipse misteriotsu batekin. Gau polar horren 
mehatxuak zalantza existentzial bat sortuko dio Juliáni. Eta eguzkia 
ez bada sekula itzultzen?, galdetzen dio bere buruari. Horrela, 
noraezean eta isilpean, erantzunen bila hasiko da: liburuetan, 
taroteko kartetan, bere adiskide Clararekin hitz egitean, telefono-
deietan, helmuga jakin bat duten eta helmugarik ez duten paseoetan. 
Kosmosa behatzeak bertigoa eragiten du.

Esta película podría ser también el título de una canción del grupo 
Family o de un disco de Los Planetas: soledad juvenil a la deriva y 
sueños cósmicos. Julián, el joven bibliotecario protagonista de la 
película, está obsesionado con un misteriosos eclipse que va a dejar 
la tierra a oscuras durante quince días. La amenaza de esta noche 
polar genera una duda existencial de Julián. ¿Y si el sol no regresa 
nunca?, se pregunta. Así se inicia su deriva secreta e íntima en busca 
de respuestas: en libros, en las cartas del tarot, en charlas con su 
amiga Clara, en llamadas de teléfono, en paseos con y sin destino. 
Observar el cosmos provoca vértigo.

The title of this movie could also be that of a song by the group 
Family or a record by Los Planetas: youth solitude adrift, and 
cosmic dreams. Julián, the film’s protagonist, is a young librarian 
obsessed with a mysterious eclipse which will plunge the Earth into 
darkness for fifteen days. The threat of this polar night gives rise to 
an existential question within Julián. What if the sun never returns? 
This is the beginning of his secret and private drifting in search of 
answers, whether in books, tarot cards, conversations with his friend 
Clara, telephone calls, on walks with and without a destination. 
Observing the cosmos causes vertigo.

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Donostia Zinemaldia / Festival 
de San Sebastián / San Sebastian International Film Festival

28 Larunbata / Sábado / Saturday

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: ZINEMA GARAIKIDEA / 
CINE CONTEMPORÁNEO / CONTEMPORARY CINEMA

Giza Eskubideen Zinemaldiarekin elkarrizketak / Diálogos con 
el Festival de Derechos Humanos / In conversation with Human 
Rights Film Festival. 

El Pacto de Adriana, Lissette Orozco, Txile / Chile, 2017, 96’, DCP

“Umetan idolo bat nuen: nire izeba Adriana. 2007an atxilo hartu 
zuten, eta orduan jakin nuen gaztetan DINArentzat lan egin zuela, 
Pinocheten polizia ezkutuarentzat. Gerora, behin demokrazia etorri 
zenean, Australiara ihes egin zuen buruzagi komunista garrantzitsu 
baten erailketarekin lotutako prozesu judizial bati aurre egin behar 
zionean. Gaur, nire izeba amesgaizto batean bizi da: Australian, 
han bizi diren txiletarrek haren estradizioa eskatzen dute eta haren 
kontra manifestatzen dira”.

“De niña tuve una ídola: mi tía Adriana. En 2007 la detuvieron y 
fue cuando me enteré de que en su juventud había trabajado para 
la DINA, la policía secreta de Pinochet. Tiempo después, ya en 
democracia, se fugó a Australia mientras se enfrentaba a un proceso 
judicial por el asesinato de un importante dirigente comunista. Hoy 
mi tía vive una pesadilla. En Australia los residentes chilenos piden 
su extradición y marchan en su contra”.

“As a child I had an idol: my Aunt Adriana. In 2007 she was arrested, 
and that was when I realised that in her youth she had worked for 
DINA, Pinochet’s secret police. Some time later, after democracy 
came to the country, she fled to Australia while facing legal 
proceedings for the assassination of an important communist leader. 
Today my aunt is living through a nightmare. Chileans living in 
Australia demand her extradition and protest against her”.

Tabakalera

29 Igandea / Domingo / Sunday

18:00

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS: UNIVERSIDAD DEL CINE 
(BUENOS AIRES)

Adiós entusiasmo, Vladimir Durán, Argentina-Kolonbia / 
Argentina-Colombia, 2017, 79’

Kolonbiar zuzendari Vladimir Duránek esan ohi du bere lehen film 
luze honen zuzeneko erreferentzia izan zela gure ikusleek ondo 
ezagutzen duten pelikula bat: El desencanto (1976), Panero familiari 
buruzko Jaime Chávarriren dokumentala. “Horixe garatu nahi nuen 
nik: logika oroz kanpo dauden logikak eta ohikoa ez den moduan 
pentsatzen duen jendea”. Axelek hamar urte ditu, eta bere hiru 
arrebekin eta amarekin bizi da Buenos Airesko etxe batean. Guztia 
da “normala”, baina bada zerbait bitxia, Margarita, ama, logela batean 
giltzapetuta bizi da; ez da inoiz ateratzen handik, eta inor ezin da 
hara sartu. 

Film Luze Onenaren Saria irabazi zuen Buenos Airesko Zinema 
Independentearen Bafici Jaialdian, Abangoardia eta Generoaren 
Konpetentzian. 

El director colombiano Vladimir Durán suele citar como referencia 
para su primer largometraje el documental de Jaime Chávarri El 
desencanto (1976), retrato sobre la familia Panero. “Es lo que yo quería 
desarrollar: lógicas fuera de toda lógica y gente que piensa distinto al 
lugar común”. Axel tiene diez años y vive con sus tres hermanas y su 
madre en un apartamento de Buenos Aires. Todo parece “normal”, 
excepto que su madre Margarita vive y dirige a su familia desde una 
habitación de la que nunca sale y a la que nadie puede entrar. 

Premio al Mejor Largometraje en la Competencia de Vanguardia y 
Género del Bafici, Festival de cine Independiente de Buenos Aires.  

Colombian director Vladimir Durán usually quotes Jaime Chávarri’s 
1976 film El desencanto—a documentary about the Panero family. 
“It’s what I wanted to develop: ways of thinking beyond all reason, 
and people who think differently from everyone else.”

Axel is ten years old and lives with his three sisters and his mother 
in an apartment in Buenos Aires. Everything seems to be “normal” 
but there’s something strange about it all: Margarita, the mother, 
lives shut away in a room which she never leaves and which no one 
can enter. 

The film won Best Feature Film in the Vanguard and Gender Contest at 
the Buenos Aires International Festival of Independent Cinema.  

Tabakalera + Elías Querejeta Zine Eskola + Donostia Zinemaldia / Festival 
de San Sebastián / San Sebastian International Film Festival

JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


